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КОГНІТИВНА МЕТАФОРА ЯК СТИЛІСТИЧНИЙ ПРИЙОМ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ 

ЗАДОВОЛЕННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА БОЛГАРСЬКІЙ МОВНИХ КАРТИНАХ СВІТУ 
 
У статті розглядається стилістичний аспект вираження емоції «задоволення» в англійській та болгарській мовах на 

матеріалі «Природного роману» Георгі Господінова та роману «Внутрішній світ шопоголіка» Софі Кінселли. Здійснено аналіз 
когнітивної метафори як основного способу стилістичної репрезентації задоволення в англійській та болгарській мовних 
картинах світу. 
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Пономаренко А.С. Когнитивная метафора как стилистический приѐм репрезентации УДОВОЛЬСТВИЯ в 

английской и болгарской языковых картинах мира. В статье рассматривается стилистический аспект выражения эмоции 
«удовольствие» в английском и болгарском языках на материале «Естественного романа» Георги Господинов и романа 
«Внутренний мир шопоголика» Софи Кинселлы. Осуществлен анализ когнитивной метафоры как основного способа 
стилистической репрезентации удовольствия в английской и болгарской языковых картинах мира. 
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Ponomarenko A.S. Cognitive Metaphor As a Stylistic Device of Representation of SATISFACTION in the English and 

Bulgarian Language Worldviews. This article addresses the stylistic aspects of expression of the emotion Ŗsatisfactionŗ in English and 
Bulgarian languages on the material of ŖNatural Novelŗ Georgi Gospodinov and the novel ŖThe Secret Dreamworld of a Shopaholicŗ 
Sophie Kinsella. The analysis of cognitive metaphor as a primary method of stylistic representation of satisfaction in the English and 
Bulgarian language worldviews is made. 
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На сучасному етапі розвитку наука знаходиться на межі суттєвих змін Ŕ усталені наукові 

погляди зазнають трансформації, відбувається зміна та переосмислення наукових стандартів. 
Дослідження мовної картини світу набуває антропологічної спрямованості, що передбачає 
вивчення мови в тісному звřязку з людиною, її свідомістю, мисленням, духовно-практичною 
діяльністю. Внутрішній світ людини, емоції та переживання є предметом вивчення нового 
напрямку сучасної світової парадигми − емоціології тексту, що сформувалась як особлива 
самостійна наука на початку XXI століття. У даному аспекті актуальним є дослідження 
лінгвістичних засобів та прийомів репрезентації емоцій у мові. Важливим у даному випадку 
бачиться вивчення метафори як основного стилістичного засобу репрезентації емоцій, 
зокрема, її когнітивної функції. Дослідження когнітивної метафори дає можливість краще 
зрозуміти процес перетворення функціональних елементів мовлення у структурні елементи 
мови й навпаки.  

До вивчення поняття емотивності художнього тексту в межах дослідження взаємодії 
понять функцій і сфер використання мови вперше звернулися зарубіжні дослідники К. Бюллер, 
Я. Мукаржовський, Р. Якобсон. Окремої уваги заслуговують наукові праці М.А.К. Халлідея, 
М. Чаковської, спрямовані на дослідження питання регулюючої та емотивної функції мови. На 
протиставність двох функцій мови були спрямовані роботи лінгвістів, серед яких Л. Щерба, В. 
Жирмунський, А. Мейє, Ш. Баллі. В сучасній лінгвістиці проведено низку досліджень щодо 
вивчення стилістики емоцій, що є характерним для наукових робіт І. Арнольд, Н. Дьяконової, 
І. Гальперіна, Ю. Скребньова, В. Кухаренко, В. Чаковського, Т. Воронцової, О. Філімонової та 
ін. На території пострадянських країн значний внесок у проблематику вивчення емоцій 
здійснив В. Шаховський, якому належить тлумачення поняття «емоціології» як «лінгвістики 
емоцій» [Филимонова 2007, с. 8]. 

Стилістичні можливості, семантика та функції, закономірності процесу метафоризації 
протягом багатьох століть були й залишаються традиційним обřєктами дослідницької уваги 
лінгвістів. Дослідженню метафор у різноманітних аспектах присвячені праці багатьох учених, 
проте питання про місце в сучасній лінгвістиці метафори вивчено недостатньо. Г. Скляревська 
зазначає, що в 70-х роках XX ст. у лінгвістиці можна було виділи чотири основні напрямки 
вивчення метафори: номінативно-предметний, формально-логічний, психологічний та 
лінгвістичний. Починаючи з 90-х рр. XX ст. вона виділяє близько 11 напрямків, у рамках яких 
здійснюється дослідження метафори: 1) семасіологічний (Й. Стернін, В. Телія, Н. Лукřянова та 
ін.); 2) ономасіологічний (С. Кацнельсон, Н. Арутюнова, В. Гак та ін.); 3) гносеологічний (В. 
Виноградов, Ю. Караулов, Дж. Лонгман та ін.), 4) логічний (Р. Будагов, О. Ахманова, А. 
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Вержбицька); 5) власне лінгвістичний (Н. Черкасова, Н. Арутюнова, Н. Бесарабова); 6) лінгво-
стилістичний (О. Гвоздєв, І. Гальперін, В. Гак, Г. Скляревська) 7) психолінгвістичний 
(Л. Виготський, Й. Стернін, Р. Фрумкіна); 8) експресіологічний (Т. Трипольська, 
О.Кондрашова, Н. Лукřянова); 9) лінгволітературознавчий (Й. Стернін, В. Вовк, Н. 
Кожевнікова); 10) лексикологічний (Н. Лукřянова, В. Харченко, В. Вовк); 11) 
лексикографічний (Л. Щерба) [Скляревская 1993, c. 10].  

Для сучасної лінгвістики характерним є поява нового напрямку дослідження метафори Ŕ 
когнітивного. Серед зарубіжних дослідників, які заклали основи поняття когнітивної 
метафори, слід виділити роботи Е. Маккормака [Mac Cormac 1993] та Дж. Лакоффа й М. 
Джонсона [Лакофф 1990]. 

Актуальність нашої наукової розвідки обумовлена недостатністю зіставного вивчення 
репрезентації емоцій в болгарській та англійській мовах. Особливий науковий інтерес 
становить вивчення стилістичного аспекту вираження емоції «задоволення» в художньому 
тексті, у даному випадку когнітивної метафори як основного стилістичного прийому 
репрезентації аналізованої емоції в англійській та болгарській мовних картинах світу. 

Мета дослідження полягає в аналізі дефініцій когнітивної метафори як стилістичного 
прийому вираження емоції «задоволення» в англійській та болгарській мовах. Мета 
дослідження визначила постановку і вирішення наступних завдань: 1) уточнити поняття 
когнітивної метафори та виділити її ознаки; 2) визначити специфіку тлумачення поняття 
«задоволення» в різних мовних картинах світу; 3) дослідити особливості процесу 
метафоризації емоції «задоволення» в зіставному аспекті. 

Об’єктом дослідження є експлікації когнітивної метафори в художньому тексті 
болгарської та англійської літератур. 

Предмет Ŕ когнітивна метафора як стилістичний прийом репрезентації емоції 
«задоволення» в англійській та болгарській мовах. 

Матеріалом дослідження слугували художні тексти романів сучасних письменників Ŕ 
Георгі Господінова «Природний роман» (Болгарія) та Софі Кінселли «Таємний світ 
шопоголіка» (Великобританія). 

Вперше до поняття метафори звернувся Аристотель, який описав метафору як засіб 
переосмислення слова на основі схожості, тобто «створювати хороші метафори, означає 
помічати подібність» [Филимонова 2007, c. 5]. Також Аристотелю належить одна із перших 
класифікацій метафор, на яку посилаються майже всі сучасні лінгвісти: «Метафора Ŕ це 
перенесення слова зі зміною значення із роду в вид, із виду в рід, або із виду в вид чи по 
аналогії» [Филимонова 2007, c. 5].  

У кінці XX століття метафору розглядали як невідřємну приналежність мови, яка 
необхідна для комунікативних, номінативних і пізнавальних цілей. Д. Девідсон вважав, що 
«метафора Ŕ це сновидіння мови («dreamwork of language»). Тлумачення снів потребує 
співпраці сновидця та перекладача, навіть якщо вони зійшлися в одній особі. Так само 
тлумачення метафор несе на собі відбиток і творця, і інтерпретатора» [Дэвидсон 2007, c. 34]. 

У сучасному мовознавстві загальноприйнятим є наступне визначення: метафора Ŕ це 
троп, перенесення властивостей одного предмета (явища) на інший на підставі ознаки, 
спільного для обох членів, що зіставляються. У нашому дослідженні ми розглядаємо метафору 
як «художній засіб, що полягає в переносному вживанні слова або виразу на основі аналогії, 
схожості або порівняння, а також слово або вираз, ужиті в такий спосіб» [Великий тлумачний 
словник сучасної української мови 2005, c. 663].  

Щодо класифікації метафори у стилістичному аспекті, тут ми дотримуємося позиції Дж. 
Лакоффа та М. Джойса: проста та розширена метафора, традиційна та композиційна (сюжетна) 
метафора [Лакофф 1990, c. 389], а також спираємося на класифікацію метафори В. Москвіна 
[Москвин 2006] та теоретичні положення Е. Маккормака [Mac Cormac 1993]. 

Когнітивна метафора Ŕ спосіб пізнання, здатності виражати істинні знання про світ (у 
тому числі й відчуття та емоції людини, тобто її внутрішній світ), а також розуміння того, що 
при використанні метафори ми перебуваємо на межі реального та вигаданого світів, що 
призводить до виникнення нових взаємоповřязаних процесів та значень у мові (М. Хайдеггер) 
[Хайдеггер 1997]. У даному випадку важливим є не лише процес передачі, сприймання та 
розуміння сутності емоції та когнітивної метафори в межах однієї мовної культури, 
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складнішим є дослідження особливостей когнітивної метафори як стилістичного прийому 
репрезентації емоцій в різних мовних картинах світу, зокрема, в англійській та болгарській. 
Аналіз специфіки когнітивної метафори в межах різних мовних культур здійснюється в рамках 
позитивно забарвленої емоції Ŕ «задоволення», притаманної кожній із мов, що аналізуються. 

В українській мовній картині світу сформувалось наступне розуміння емоції 
«задоволення»: «1) дія на значення задовольнити, задовольняти; 2) почуття і стан вдоволення 
чим-небудь, задоволеність» [Великий тлумачний словник сучасної української мови 2005, 
с.390]. Схожу дефініцію даної емоції знаходимо у тлумачному словнику англійської мови: 
«Satisfaction: a) feeling of happiness or pleasure because you have achieved something or got what 
you wanted [dissatisfaction]; b) the state of being satisfied» [Longman]. Аналогічне значення 
зафіксовано й у болгарському словнику: «Удоволствие: 1. Приятно чувство, радост, 
наслаждение (от успех, преживяване, удовлетвореност и др. 2. Развлечение, забава, веселие» 
[Български тълковен речник].  

Виходячи з того, що задоволення як емоція є в першу чергу обřєктом дослідження 
психології, слід розглянути визначення поняття «задоволення» у цьому аспекті.  

Чітке розуміння терміну «задоволення» надав Є. Ільїн, наголошуючи на тому, що 
задоволення не є фізичним явищем, яке відображає позитивний емоціональний тон відчуттів. 
Це психічне явище, яке відображає позитивний емоціональний тон вражень. Авто визначає, 
що найвище задоволення має назву «захоплення» (рос. «восхищение, восторг»). Якщо 
звичайне задоволення може нічим зовні не проявлятися, то захоплення виражаються в різних 
психомоторних реакціях (міміці, позі, криках, оплесках і т. п.) [Ильин 2001, c. 160].  

Отже, задоволення Ŕ це певний стан організму, що має позитивну забарвленість, 
припускає тілесні зміни розширеного характеру Ŕ в диханні, пульсі, тощо Ŕ і на ментальному 
рівні, стан збудження чи хвилювання, який надалі супроводжується змінами в поведінці 
людини. Поняття «задоволення» та «задоволеність» не є тотожними: задоволеність Ŕ стійке 
довготривале позитивне емоційне відношення (установку) людини до чогось, що виникає в 
результаті неодноразово відчутого задоволення в певній сфері життя і діяльності, яке 
висловлюється в формі судження; задоволення Ŕ це короткотривале, інколи миттєве відчуття 
людини, реакція на задоволення конкретної поставленої цілі в даний момент. Між 
задоволеністю й задоволенням існує функціональний звřязок, але не тотожність.  

З вищесказаного ми можемо зробити висновок про те, що у художніх творах, головні 
герої відчувають саме короткотривале нестійке психологічне явище Ŕ задоволення, 
багаторазове повторення якого в подальшому може й не привести до кінцевого результату, 
тобто задоволеності. Тому доречним у даному випадку бачиться дослідження метафори як 
стилістичного прийому вираження задоволення в художньому тексті: не як кінцевого 
результату, а як процесу.  

Зважаючи на те, що задоволення Ŕ почуття субřєктивне, специфіка його репрезентації в 
англійській та болгарській мовних картинах світу, представлених у даній науковій розвідці 
романами Софі Кінселли «Таємний світ шопоголіка» та Георгі Господінова «Природний 
роман», буде визначатися методом зіставлення.  

Контекстуальний аналіз показав, що в англійському романі Софі Кінселли одяг набуває 
специфічного (індивідуально-авторського) значення, а саме: він оживає, функціонує не як 
елемент повсякденного життя, навіть не як атрибут високої моди, він Ŕ живий організм, який 
манить, зачаровує, викликає відчуття задоволення й радості від життя: 1. I spend half an hour 
lusting after scarves in Denny and George [Kinsella 2000, p. 10]; 2. I can feel little invisible strings, 
silently tugging me towards it [Kinsella 2000, p. 11]; 3. My heart never beats as fast as it does when 
I see a 'reduced by 50 per cent' sign [Kinsella 2000, p. 20]; 4. I walk slowly out of the shop, still in a 
haze of delight [Kinsella 2000, p. 20]; 5. A cold feeling creeps over me as I contemplate this figure 
[Kinsella 2000, p.26]. Метафора lusting after scarves в художньому перекладі на російську мову 
інтерпретується в значенні Řпожирати очима шарфиř, в буквальному перекладі означає 
Řвідчувати жагу, пристрасно бажати шарфиř, тобто вживання в українському перекладі 
пожирати очима надає захопленню героїні відчуття пристрасності, азарту, божевілля. 
Метафора invisible strings, silently tugging me towards it зображує як невидимі нитки повřязують 
героїню з бажаною річчю, що означає Řпривřязаність, зачарованість предметомř. Наступна 
метафора My heart never beats as fast as it does when I see a Řreduced by 50 per centř sign створює 
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загальний образ інтересів головної героїні, демонструючи, як її серце завмирає, коли вона 
бачить вивіски зі знижки. Дана метафора має набагато глибший зміст: вона показує слабкість 
героїні перед одягом, новою покупкою, а отже слабкість характеру, нестримне бажання 
відчути задоволення знову. 

Після того, як покупка здійснена, річ у власності героїні, наступає момент очікуваного 
задоволення : Whatřs it like? It's like going hungry for days, then cramming your mouth full of 
warm buttered toast. Itřs like waking up and realizing it‟s the weekend. Itřs like the better moments 
of sex. Everything else is blocked out of your mind. Itřs pure, selfish pleasure [Kinsella 2000, p. 20]. 
На основі цих відчуттів ми можемо розглядати розуміння задоволення від покупки поряд із 
набагато важливішими духовними потребами, а й водночас фізичними: поласувати смачним 
шматочком після довготривалої дієти, з найкращими моментами фізичної близькості, з 
солодким сном. Важливим в цьому бачиться те, що авторка зображує задоволення героїні як 
психічний процес, який сама героїня ставить поряд із фізичним задоволенням. 

Після досягнення бажаної мети наступає момент релаксації, але героїня тривалий час 
перебуває в ейфорії, що підтверджують метафори still in a haze of delight та а cold feeling creeps. 
Виникнення вторинної номінації метафори характерне для still in a haze of delight, що у 
російськомовному художньому перекладі визначається як Řперебувати в рожевому туманіř, а 
буквально означає Řв тумані захватуř, тобто виникає поняття «рожевий туман» (похідне від 
поняття «носити рожеві окуляри»), яке передає силу й інтенсивність пережитого задоволення. 
Психологічне задоволення настільки сильне, що воно відчувається навіть фізично Ŕ cold feeling 
creeps, що буквально означає Řморозець по шкірі (мурашки по шкірі)ř. 

Священим місцем для героїні виступають магазини. Так, метафора I must ignore the shops, 
зображує, настільки складно для героїні відмовити собі у задоволенні купити нову річ. Вона 
буквально означає, що людина повинна ігнорувати магазини, ніби магазин Ŕ це жива істота, 
яка кличе та заманює в свою пастку [Kinsella 2000, p. 46]. Але приборкати бажання складно, й 
героїня знову хоче відчути задоволення від покупки: As I walk into Smith's I feel my whole body 
expand in relief. There's a thrill about walking into a shop Ŕ any shop Ŕ which you can't beat. It's 
partly the anticipation, partly the buzzy, welcoming atmosphere; partly just the lovely newness of 
everything. Shiny new magazines, shiny new pencils, shiny new protractors. Not that I've needed a 
protractor since I was eleven Ŕ but don't they look nice, all clean and unscratched in their packets? 
There's a new range of leopard-print stationery which I haven't seen before, and for a moment I'm 
almost tempted to linger. But instead I force myself to stride on past, down to the back of the shop 
where the books are stacked [Kinsella 2000, p. 52]. Метафора I force myself to stride on past 
пояснює, що героїня примушує себе йти далі й не купувати нових речей. Тут відчувається 
внутрішня боротьба.  

У висловлюванні But they haven't! Thank God. As my VISA card's processing, the woman 
hands me my shiny red beauty bag (which I have to admit is a bit smaller than I was expecting and I 
excitedly open it up. And there, sure enough, is my free lipstick) [Kinsella 2000, p. 46] 
використання метафори and there, sure enough, is my free lipstick має прихований зміст. 
Письменниця показує: для того, щоб купити річ, героїня займається «самозаспокоєнням». 
Купуючи помаду як другий товар зі знижкою 50 %, вона називає її «безкоштовною», 
забуваючи про суму сплачену за попередню покупку. 

Нового значення та функціонування набуває когнітивна метафора у болгарській мовній 
картині світу. Головний герой «Природного роману» Георгі Господінова переживає 
суперечливі емоції, перебуваючи на складному життєвому етапі Ŕ розірвання шлюбу. В 
художньому тексті прослідковується обřємний набір протилежних та непоєднуваних емоцій, 
які персонаж переживає одночасно: астенічних (страждання, неспокій, страх), позитивних 
(самовдоволення, симпатія, ніжність, спокійна совість, полегшення, безпека, каяття) та 
негативних емоцій (горе, сум, страх, розчарування, образа, гнів та ін.). Цікавим в умовах такої 
складної психологічної ситуації бачиться стилістичний аспект репрезентації саме емоції 
«задоволення». 

Безперечно, сам процес розлучення, якщо до цього сімřя була ідеальною (як зазначає 
автор), не може викликати радісних та позитивних відчуттів, але Г. Господіновим 
використовуються певні метафори, що мають чітку позитивно забарвлену характеристику: 1. 
Авторът на нейната бременност не бях аз [Господинов, с. 5]; 2. Пропусна жена си. Макар в 
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последните няколко месеца с нея да общуваха само пред гостите, тя беше онази сила, която 
държеше дома в приличен вид. [Господинов, с. 6]; 3. На 9 години Бог ми се откри за първи 
път под формата на електрическа крушка [Господинов, с. 16]; 4. Бог светеше и пареше 
[Господинов, с. 16]; 5. Ани, петгодишната дъщеря на едни приятели казваше: «А пък Ема си е 
родила коте» [Господинов, с. 22].  

Переважно, для художнього тексту роману притаманна не традиційна метафора, а 
копозиційна, сюжетна, тобто зміст метафори та утворювані нові смисли стають зрозумілими 
лише з контексту роману. Так, наприклад метафора  

авторът на нейната бременност означає те, що батьком дитини, якою була вагітна 
дружина героя, є інший чоловік, а такий оригінальний підхід до ситуації, що склалася, й 
використання слова автор повřязано з прагненням героя роману стати відомим письменником 
та писати романи. Звідси виникає трансформація бажань героя з реальною картиною.  

Наступна метафора сила, която държеше дома в приличен вид зображує шанобливе та 
вдячне ставлення головного героя до жінки, адже він має на увазі не фізичну силу жінки, а 
саме її уміння й здатність, закладену природою, бути берегинею домашнього вогнища. 

Зміст метафор Бог ми се откри за първи път под формата на електрическа крушка та 
Бог светеше и пареше взагалі є незрозумілою без розřяснення ситуації, описаної автором. Тут 
мається на увазі процес трансформації дитячого уявлення про Бога та електрику. Головний 
герой згадує, як, в дитинстві, він під час екскурсії у храмі почув запитання до мудреця про те, 
ким є насправді Бог. На що старець відповів, що Бог, як електричний струм, ти його не бачиш, 
не чуєш, але знаєш та відчуваєш, що він існує. Навіть, подорослішавши, головний герой у 
буквальному сенсі вірить у те, що Бог зігріває людей своїм теплом і дарує світло через 
лампочку, що підтверджує метафора Бог светеше и пареше. 

Головний герой згадує, що у шлюбі в них не будо дітей, й тому він вирішив завести 
кішку. Кішка стала повноцінним членом родини, навіть ночувала з подружжям в одному 
ліжку, що описує метафора Ема си е родила коте. Увага, яку приділяв головний герой кішці є 
одним із позитивних моментів їхнього спільного життя, згадування якою супроводжується 
позитивними емоціями, викликає відчуття радості та задоволення.  

Таким чином, ми визначили, що метафора є невідřємною складовою мовної картини 
світу, яка необхідна для комунікативних, номінативних й, важливо, для пізнавальних цілей. 
Когнітивна метафора бачиться межею зіткнення реального та уявного світів в художньому 
тексті, виступає стилістичним прийомом авторських інтенцій та внутрішнього світу 
персонажів. Аналіз когнітивної метафори в англійських та болгарських художніх текстах 
надав можливість встановити нові значення, що виникають в мовах, відкрити її експліцитні та 
імпліцитні смисли. На основі проведеного дослідження англійських та болгарських текстів, 
встановлено, що в англійській мові поняття задоволення розуміється не тільки як духовне, 
психічне, а й як фізичне явище. В болгарському тексті задоволення виступає як психічне 
явище, яке людина відчуває не шляхом здійснення певних фізичних дій, а за допомогою 
спогадів, уявлень тощо.  

Перспективами подальших розвідок є дослідження стилістичних прийомів у зіставному 
аспекті на матеріалі болгарської, англійської та французької мов. 
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